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oracular speech deiivered in an unknown
longue, a speech whose spirit you get but
îlot the partaculars ; or, tu change the
îgaro, yaau sern t0 he iistening to a vigor-

<tas instrumnent which is inaaking a noise
whach it thlnks is a tune, but whach to
persons flot mcrnbers of the band is oniy
the martial tootang of a trombone, and
meeiciy stars the soul through thc noise
baut does flot convey a îneaning.

Tlhe hook's serenaties of s,:lf satisfaction
(le alimost sceau to smack of a heavenly
orîgn-thcy have no blood-kin in the
carth. It is more than huî,an to be SO,
placidiy certain about things, a-id so firacly
sulierior, anad so airily content with ofiL s
performnace. %ithout ever presenting
anyahiîîg which rnay rightfuiiy he calleJ
by the strolag aine of Evadeaice ;and
somieiames wathout even nepitaoîaang a
reason foar a datduction at ail, it thunders
out the startling words, I have Jrot',d'"

«a and so !It takes the IPope and ail the
great guns of laiý church an battery asseau-
laled to authoritatiely settie and est,.bush
the meaning of a soie and sangle unclarified
passagi. of scrapture, and this at vast cost
l)f time and study aaid reflection, but the
author of this work as superior to ail] that;
she find- the whoic Book in an unciarified
condition, and at snîall expense of tiane
and no expense of nmental effort she clarifies
at fromn lad to lad, reorganizcs and improves
the meanings, ahuen authoratatively settles
and estalulishes thami with fornaula which
)oau caillot tell troi) I Let thure be light!
and -liere yoaa bave c a! " It is the first
timn le the da%%n-îIays of Crcation that
a Vuicc bas gone a rashing alar<ugh space
waah ,ucha jlacid and compLacent confi-

ntct and î otîaaad.

IV.
A word upon a quesition of authorship.

Not quite that ;but, rather, a question of
emendation and revis;on. Wae know that
the Bible-Annex was flot written ly MIrs.
Edd%, hut was handed down to her
eightcen hundred years ago b> the Angel
of te Apocalypse; but did she translate it
aloîte, or did she ha ve help ? There seenis
to be evidence that she had help. For
there are four several copyrights on it-
-1875, 1885, 1890, 1894. It did flot cornte
down in English, for in that language it
could flot have acquired copyright-there
w.src no copyright laws eigbt.en centuries
agct, and in rny opinion no English Ian-
gutge-at least up there. This makes it

nostantially certain that the Annex is a
translation. Then, was flot the first trans-
lation complete ? If it was, on what
grounds were the later copyrights granted ?

I surviise that the first translation was
poo, , and that a friend or friends of Mrs.
E~ddy rnended its English three times, and
finally got it into its present shape, where
the gramanar is plenty good enough, and
the sentences are smooth and plausible
though they do flot mean anything. I
think 1 arn right an this surmise, for Mrs.
Eddy cannot write English to-day, and
this is argument that she neyer could. I
a n fot abL~ to guess who dîd the rnendang,
but I thiiik it was flot dune by any naember
of the Eddy'l'rust, for by abe editors of the
" C. S. Journal," for their English is flot
iiauch bctter than Mrs. Eddy's.

Howevc , as to the main point : t is
certain that Mrs. Eddy dad flot d<ctor the
Anne 's English herseif. Her original,
spontaneous, undoctored English furnishes
amaple proof of this. Here are samîlles
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